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	1 - Titre du projet et sigle éventuel

Corpus de français parlé en interaction (FPI)

Recueil, numérisation, identification, exploitation

2 - Responsable du projet et coordonnées

Véronique Traverso
DR, CNRS

3 - Equipe pilote et coordonnées

UMR 5191, Interactions, Corpus, Apprentissages, Représentations (ICAR)

CNRS - Université Lyon 2

5, av. P. Mendès France CP 11

69676 BRON cedex

Ecole Normale Supérieure Lettres et Sciences Humaines

15, Parvis René Descartes BP 7000

69342 LYON cedex 07

Dir : Ch. Plantin, christian.plantin@univ-lyon2.fr
tel. 06 85 57 63 65

4 - Participants (noms et équipes de rattachement)

Participants UMR ‘ICAR’

L. Balthasar (ICAR), M. Bert (Inst. Gardette-ICAR), S. Bruxelles (CNRS - ICAR), C. Etienne (CNRS-ICAR), S. Heiden (ENS-ICAR), L. Mondada (Univ. Lyon 2 - ICAR), C. Plantin (CNRS-ICAR), V. Traverso (CNRS-ICAR), D. Valéro (CNRS-ICAR).
Participants ILF

• Équipe “Analyse des fonctionnements langagiers” UMR 6057, Laboratoire Parole et Langage : R. Vion, B. Priego-Valverde.

Le projet a démarré en association avec l’équipe “Textométrie et typologie textuelle”, (S. Heiden, P. Lafon) de l’UMR 8503, Analyse de corpus, Usages, Traitement. Cette UMR et l’UMR 5612 GRIC se sont regroupées pour former l’UMR 5191 ICAR.

Autres participants

Le projet Corpus de français parlé en interaction a reçu des financements de l’ACI TTT, du PSI Archivage et patrimoine documentaire et du CPER. Les équipes associées dans le cadre de ces partenariats sont les suivantes :

• Equipe de Dynamique du Langage (DDL), UMR 5596

Correspondant projet : H. Jisa

• Equipe de Recherche en Ingénierie des Connaissances (ERIC), EA 3038, Univ. Lyon 2.

Correspondant projet : Stéphane Lallich

• Equipe du Groupe de Recherche en Informatique, Image, Automatique et Instrumentation (GREYC), UMR 6072, Univ. de Caen
Correspondant projet : Anne Nicolle

• Equipe Langues et Civilisations à Traditions Orales (LACITO), UMR 7107
Correspondant projet : Michel Jacobson
• Equipe du Laboratoire de Linguistique et Didactique des Langues Etrangères et Maternelles (LIDILEM), EA 609, Univ. Grenoble3
Correspondant projet : Jacqueline Billiez

• Equipe du Laboratoire d’Informatique pour la Mécanique et les Sciences de l’Ingénieur (LIMSI), UPR 3251
Correspondant projet : Laurence Devillers

• Equipe du Laboratoire d’Informatique de l’Université du Maine (LIUM), EA 1015
Correspondant projet : Daniel Luzzati

• Equipe du Laboratoire Lorrain de Recherche en Informatique et ses Applications (LORIA), UMR 7503, Équipe “Langue et Dialogue”

Correspondant projet : Matthieu Quignard
• Equipe Réseau Information Multimédia (RIM), Ecole des Mines de Saint-Etienne, Univ. Jean-Monnet, Saint Etienne

Correspondant projet : Jean-Jacques Girardot

5 - Dotation ILF 2005 et dotation ILF globale (2000-2005)

- 40 000F (2001-2002)

- 3 000 € (2003)

- 4 000 € (2004)

- 3000 € (2005)
Autres dotations :

Dotation principale :

• financement du Ministère dans le cadre de l’ACI TTT

Autre :

• financement du laboratoire sur sa dotation

• ISH Lyon, Programme Numérisation de l'Institut des Sciences de l'Homme

• financement du Ministère dans le cadre du PSI Archivage

• financement CPER

• DGLF-LF




	A - Objectifs du projet (rappel)

La base de CLAPI (Corpus de Langue Parlée en Interaction) est un projet du laboratoire ICAR (UMR 5191 du CNRS), développé jusqu’ici dans le cadre de réponses à plusieurs appels d’offre et grâce au soutien financier régulier accordé par l’ILF depuis sa création.

Ce projet de base de corpus de langue parlée en interaction vise plusieurs objectifs :

- il répond au manque existant en France dans ce domaine, contrairement à ce qui se passe dans de nombreux autres pays européens ;

- il permet d’archiver et de valoriser des corpus anciens, collectés et transcrits par des chercheurs d’ICAR (ancien GRIC) ou par d’autres équipes depuis plusieurs dizaines d’années : dans ce sens, il poursuit non seulement l’objectif de rassembler le fruit de travaux de recherche achevés mais plus fondamentalement l’objectif de créer les conditions rendant possible une étude historique des pratiques interactionnelles en contexte ;

- il permet de concevoir et d’organiser la collecte de corpus futurs dans de bonnes conditions à la fois techniques, documentaires et juridiques ;

- il est orienté en premier lieu vers les projets de recherche menés à ICAR dans plusieurs domaines de l’étude de l’interaction, surtout en linguistique interactionnelle, mais aussi en didactique des langues ou des sciences. Il est orienté en second lieu vers la mise à disposition de la communauté des chercheurs tout entière, française et internationale, de corpus de ce type et d'outils adaptés.

- Le projet CLAPI a également une ambition patrimoniale.

Le projet comprend les volets suivants :

Constitution d'une médiathèque de corpus de FPI

- Rassembler des corpus existants, particulièrement ceux qui ont fait l'objet de recherches exemplaires dans le domaine.

- Numériser ces corpus, afin d'en assurer une certaine pérennité.

- Graver les cédéroms (transcriptions, signal audio ou vidéo, documents divers sur le corpus).

- Rendre la médiathèque suffisamment attrayante pour que les chercheurs désirent y déposer une copie de leurs corpus.

- Mettre au point un système de conventions légales permettant la circulation des corpus à des fins de recherche, dans la limite des dispositions légales et déontologiques.

Constitution d'une base de données de descripteurs (CLAPI)

- Mettre au point un système cohérent de descripteurs pour les corpus de FPI. Les corpus ne sont exploitables et identifiables que accompagnés de métadonnées qui en explicitent la provenance, les caractéristiques sociolinguistiques, etc. CLAPI dispose de 75 descripteurs de ce type.

L'intégralité des données audio et vidéo (et même parfois les transcriptions) de corpus français parlé en interaction ne peuvent pas, pour des raisons légales et déontologiques être systématiquement mises en ligne. Tout dépend des corpus. Il est donc parfois nécessaire de les anonymiser.

Cependant des extraits audio et des extraits de transcriptions accompagnent dès maintenant certaines fiches décrivant les corpus.

- Mettre au point une procédure d'intégration contrôlée des nouveaux corpus dans CLAPI, dès leur constitution, qu'ils proviennent de l'UMR ICAR ou d'autres équipes.

Une base de données de corpus accompagnés de leurs descripteurs : CLAPI 2

- Mettre en ligne les corpus eux-mêmes (transcription, signal audio ou vidéo).

- Aligner, baliser certains corpus pour permettre des requêtes fines sur les corpus eux-mêmes (transcription, signal audio ou vidéo).

- Affiner et systématiser la liste des descripteurs qui permettent de renseigner les corpus en vue de leur interrogation éventuelle.

- Développement d’un moteur de recherche adapté à l’exploitation des corpus dans le cadre de l’analyse des interactions (CLAPI search)

Développement d’un environnement de création de corpus oraux

- Test et choix des logiciels de transcription et d’analyse de corpus oraux (audio & vidéo) pour CLAPI

- Développement et mise en ligne de convertisseurs pour les logiciels choisis, notamment pour Praat, CLAN, NXT Search et Word

- Développement de formats des transcriptions en XML (format Xi, format d’entrée dans CLAPI), compatibles avec différents logiciels de traitement




	B - Réalisations scientifiques (avancées théoriques) et réalisations en termes de ressources linguistiques (enrichissement, exploitation de corpus, mise à disposition, etc.)

Données

• 75 métadonnées décrivant les corpus

• 70 corpus sont identifiés dans la base (correspondant à 600 heures d'enregistrement).

• 30 corpus ont été numérisés, représentant 150 cédéroms, et 200 heures d'enregistrement environ. (soit 1,5 million de mots)

• 20 h heures sont en format XML
• 50 heures de données audio ou vidéo et leurs transcriptions toilettées sont disponibles au prêt sous réserve de l’accord du responsable de corpus.

(20 heures de corpus externes sont en cours d’intégration)

Accès aux données

– les métadonnées sont en accès libre sur internet

– pour chaque corpus, un échantillon (1 minute) en accès libre sur internet

– les données complètes sont accessibles après signature d'une convention

– 3 heures d'extraits de corpus sont interrogeables en accès libre par des outils de requête

Outils d'analyse et de requête

La base CLAPI propose aussi un certain nombre d’outils adaptés au traitement des données de LPI.

À ce jour, ils comprennent :

– un outil permettant la génération automatique d’une version XML balisant les phénomènes les plus fréquents dans les transcriptions toilettées et standardisées (20 h à ce jour)

– un outil de reconnaissance automatique des variantes graphiques d’une même forme (liées à l’usage de l’orthographe adaptée dans les recherches interactionnistes pour rendre compte des variations dans la prononciation des mots)

– des outils d’analyse automatique produisant un "bilan" des phénomènes par transcription (liste de mots, fréquence et répartition des phénomènes), à partir des transcriptions XML

– un concordancier avec alignement texte/signal

– un outil de recherche de co-occurrences

– un outil de repérage automatique des répétitions dans une transcription

– un outil de requête permettant d’effectuer des requêtes personnalisées multi-critères qui combinent descripteurs et phénomènes

Adresse du site : http://clapi.univ-lyon2.fr



	C - Utilisation des crédits 2005

Les dotations attribuées ont été dépensées :

· principalement en vacations

· une mission (école thématique sur la linguistique de corpus) a été effectuée en juin 2005


	D - Production (dont publications)

• Participation au panel « Corpus en contexte : Implications pour la sociolinguistique »

coordonné par Lorenza Mondada, Laboratoire ICAR (UMR5191 CNRS)

Conférences :

- "Métadonnées : Dilemmes, limitations et solutions dans le choix de descripteurs pour les corpus interactionnels", Groupe ICOR (L. Balthasar, M. Bert, S. Bruxelles, C. Etienne, L. Mondada,V.Traverso) (ICAR)

- "La numérisation d'un fonds audiovisuel en francoprovençal : constitution et description de corpus", M. Bert (ICAR & Institut Gardette)

• Organisation du symposium "Pratiques de transcription : représentations de la langue et enjeux théoriques en linguistique de corpus", au colloque Français Fondamental, ENS-LSH, Lyon, décembre 2005, par S. Bruxelles, L. Mondada, V. Traverso (ICAR-Université Lyon 2-CNRS)

Ce symposium a réuni: 

-  D. Vincent, M. Laforest, Université Laval et Université de Québec à Trois-Rivières : "Les principes de collecte de données à l’épreuve du temps : le cas des grands corpus montréalais et de leurs rejetons" ;
- D. Luzzati, Université du Mans : "Travailler sur corpus, d'hier à aujourd'hui, progrès quantitatifs et progrès qualitatifs" ;
- E. Gülich, Universität Bielefeld (Allemagne) : "« Alors, c’était un soir de congé ». CREDIF M 25, disque d. Une « interview narrative » avant l’heure?" ; 
- M. Bilger, Université de Perpignan, P. Cappeau, Université de Poitiers : "De la constitution des corpus oraux à l’analyse : exemples en syntaxe" ; 
- O. Baude, L. Abouda, I. Eshkol, Université d’Orléans : " Du Français Fondamental aux ESLO*".

Le groupe ICOR (L. Balthasar, M. Bert, S. Bruxelles, C. Etienne, L. Mondada,V. Traverso) a présenté deux conférences dans ce symposium :

- "Pratiques de transcription en analyse interactionnelle : les principes de granularité et de transformabilité", Groupe ICOR 

- "Transcription et exploitation des données : exigences en vue de la formulation de requêtes semi-automatisées", Groupe ICOR et R. Abbes (France-Telecom, Lannion)
• Bilan du programme PSI-Société de l'information, co-dirigé par C. Plantin et L. Mondada, conférence au colloque CNRS SDI, Lyon Mai 2005, intitulée  "Pour une archive des langues parlée en interaction. Statuts juridiques, formats et standards, représentativité", L. Mondada (ICAR), I. de Lamberterie (CECOJI)

• Deux communications à la journée d'étude Corpus Oraux-BNF-Paris, mais 2005

. "La base de données CLAPI. Dimensions juridiques et éthiques de l'archivage des corpus de français parlé en interaction de l'UMR ICAR", M. Bert (ICAR)

. "La démarche du linguiste sur le terrain et ses enjeux juridiques et 

éthiques", L. Mondada (ICAR)

• Participation de L. Mondada à l'élaboration du Guide des bonnes pratiques pour la constitution, l'exploitation, la conservation et la diffusion des corpus oraux, sous l'égide de la DGLF-LF, BNF, CECOJI, ILF, Typologie et universaux linguistiques.

• Le site CORINTE (CORPUS d'INTERACTIONS) qui propose une présentation synthétique et complète du travail sur corpus (dans la perspective de l'analyse des interactions) est en cours d'achèvement : il sera opérationnel à fin janvier 2006.

http://icar.univ-lyon2.fr/projets/corinte



	E – Perspectives éventuelles pour 2006 (avec étapes)

• Poursuite de l’alimentation de la base CLAPI : récupération de corpus, intégration de nouveaux corpus (corpus historiques d'ICAR et corpus extérieurs qui vont être hébergés), numérisation, toilettage des transcriptions, identification

• Poursuite de la préparation de corpus en vue de leur exploitation par le moteur de recherche (CLAPI search) (formatage en xml)
• Poursuite du développement d'outils de requête adaptés à l’exploitation des corpus dans le cadre de l’analyse des interactions

• Etude des possibilités d'hébergement définitif de la base (des discussions sont notamment en cours pour un hébergement à l’IN2P3)

• Développement de conventions de transcription pour la vidéo en prévision que ce type de corpus sera de plus en plus important dans la base.

Outre ce travail d'alimentation et d'enrichissement de la base, les projets concernent :

– L'analyse interactionnelle des particules discursives : cette recherche utilisera les corpus et les outils de la base, et se donne comme objectif, outre des résultats descriptifs, une réflexion théorique sur la faisabilité, les apports et les conséquences de l'articulation des méthodologies "traditionnellement" qualitatives dans le champ de l'interaction et des méthodes quantitatives désormais possibles grâce à la base outillée CLAPI.

– La recherche linguistique permettra d'orienter les recherches informatiques liées, en vue de l'adaptation des outils existants et du développement de nouveaux outils.

– L'enrichissement continu de la base en données vidéo nous conduit à développer une réflexion pratique spécifique sur la transcription et l'annotation de ce type de données.

– Ces deux volets concernent également le projet GGF-FPI de l'ILF, qui pour certaines de ses recherches exploitera la base et ses outils.

– Une thèse a été inscrite en 2005 sur l'analyse des particules à partir des données de la base CLAPI.




	F - Demande éventuelle d’une dotation ILF 2006

Dotation demandée :

6 500 €, pour

- l’intégration et traitement de nouveaux corpus dans la base CLAPI

- le travail sur les données vidéos (matériel, montage, organisation de réunions d'experts, etc.)
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